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Postupci pri stvaranju naziva (3)Postupci pri stvaranju naziva (3)
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Postupci pri stvaranju naziva (4)Postupci pri stvaranju naziva (4)

cluster
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ekonomija informatika astronomija lingvistika glazba
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klaster-pacijent
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Postupci pri stvaranju naziva (5)Postupci pri stvaranju naziva (5)
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Postanak hrvatskog nazivaPostanak hrvatskog naziva
preuzimanje stranog nazivapreuzimanje stranog naziva
prihvaprihva anje internacionalizama latinskoga ianje internacionalizama latinskoga i
grgr koga podrijetla ili naziva tvorenih latinskim ilikoga podrijetla ili naziva tvorenih latinskim ili
grgr kim elementimakim elementima
tvorbatvorba
terminologizacijaterminologizacija
reterminologizacijareterminologizacija
preuzimanje rijepreuzimanje rije i opi op eg jezikaeg jezika
povezivanje rijepovezivanje rije i u sveze: stvaranjei u sveze: stvaranje viviššerjeerje nognog
nazivanaziva
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Preuzimanje stranog naziva (1)Preuzimanje stranog naziva (1)

difoltdifolt??defaultdefault
klasterklasterclustercluster
bajtbajtbytebyte
daunluodatidaunluodati??downloadatidownloadati
kompjuterkompjutercomputercomputer ??
ššervererver??sharewareshareware
friverfriver??freewarefreeware
softversoftversoftwaresoftware
hardverhardverhardwarehardware
fonetiziranifonetiziraniizvorniizvorni
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Preuzimanje stranog naziva (2)Preuzimanje stranog naziva (2)

biomonitoringbiomonitoring,, mobingmobing,, ššokok--terapija, stres,terapija, stres,
AIDS,AIDS, ketgutketgut
internet, bit, skenerinternet, bit, skener
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PrihvaPrihva anje internacionalizama latinskoga i granje internacionalizama latinskoga i gr kogakoga
podrijetla ili naziva tvorenih latinskim ili grpodrijetla ili naziva tvorenih latinskim ili gr kim elementimakim elementima

hemodijaliza, kolesterol,hemodijaliza, kolesterol, respriratorresprirator,,
mobilizacija, trauma, implantat, ekspander,mobilizacija, trauma, implantat, ekspander,
kontagioznostkontagioznost, mortalitet, mortalitet
interpretator, kompilator, datoteka,interpretator, kompilator, datoteka, kiberkiber--
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Tvorbeni postupci (1)Tvorbeni postupci (1)

konverterkonverter –– pretvornik, koaksijalni kabelpretvornik, koaksijalni kabel ––
suosniksuosnik,, browserbrowser –– pretrapretražžniknik,, searchsearch engineengine ––
tratražžilica,ilica, keyboardkeyboard –– tipkovnicatipkovnica
implantatimplantat –– usadak,usadak, bypassbypass –– pr(j)pr(j)emosnicaemosnica,,
morbiditetmorbiditet –– pobol, tumorpobol, tumor –– novotvorina,novotvorina,
obdukcijaobdukcija –– razudba,  menstruacijarazudba,  menstruacija ––
mjesemjese nica,nica, pacemakerpacemaker –– srsr anikanik
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Tvorbeni postupci (2)Tvorbeni postupci (2)

AOP, PTSPAOP, PTSPpokratepokrate

internetinternet--stranica, internetstranica, internet--
trgovinatrgovina

poluslopolusložženiceenice
njutnmetarnjutnmetarsrastanjesrastanje
strujomjerstrujomjerslosložženoeno--sufiksalnasufiksalna tvorbatvorba
vatrozidvatrozid ((firewallfirewall))slaganjeslaganje
podnopodnožžje, zaglavljeje, zaglavljeprefiksalnoprefiksalno--sufiksalnasufiksalna tvorbatvorba

podtopodto kaka, potprogram,, potprogram,
podrutinapodrutina

prefiksalnaprefiksalna tvorbatvorba

pokazivapokaziva –– indikatorindikator
obradnikobradnik –– procesorprocesor

sufiksalnasufiksalna tvorbatvorba
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terminologizacijaterminologizacija
polje, skup, ulaz, izlazpolje, skup, ulaz, izlaz

grligrli ii uušš e maternicee maternice,, kruna, vratkruna, vrat ii korijenkorijen zubazuba,,
ekieki , nakovanj, nakovanj ii stremenstremen kao nazivikao nazivi slusluššnihnih

kokošš ica, labirintica, labirint ii predvorjepredvorje kao dijelovikao dijelovi
unutarnjeg uha, vrat maternice, vrat bedreneunutarnjeg uha, vrat maternice, vrat bedrene
kosti, vrat skalpela.kosti, vrat skalpela.

Do toga najDo toga naj eešš e dolazi pod utjecajem stranoge dolazi pod utjecajem stranog
jezika, tj. semantijezika, tj. semanti kim posu ivanjemkim posu ivanjem (npr. engl.(npr. engl.
earear--drumdrum –– hrv.hrv. bubnjibubnji ).).
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reterminologizacijareterminologizacija

virus, klon, valencija, mivirus, klon, valencija, mišš

klasterklaster, klin, most, klin, most
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Povezivanje rijePovezivanje rije i u sveze:i u sveze:
stvaranjestvaranje viviššerjeerje nognog nazivanaziva

mobbingmobbing –– zlostavljanje na poslu / nazlostavljanje na poslu / na
radnome mjestu,radnome mjestu, bullyingbullying –– vrvrššnjanja koko
zlostavljanje,zlostavljanje, farmakotolerancijafarmakotolerancija ––
sposobnost podnosposobnost podnoššenja lijekova,enja lijekova,
fingerprintingfingerprinting –– metoda otisaka prstiju /metoda otisaka prstiju /
dvodimenzionalna separacijadvodimenzionalna separacija
softversoftver –– programska podrprogramska podršška,ka, defaultdefault ––
pretpostavljena vrijednost, hardverpretpostavljena vrijednost, hardver ––
strojna opremastrojna oprema
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Sinonimi u nazivlju (1)Sinonimi u nazivlju (1)
Naziv za pojedini pojam (Naziv za pojedini pojam (istovrijednicaistovrijednica za pojedini straniza pojedini strani

naziv) monaziv) možže nastati na vie nastati na višše spomenutih nae spomenutih na ina. Takoina. Tako
nastaju sinonimni parovi ili sinonimni nizovi. Oni sunastaju sinonimni parovi ili sinonimni nizovi. Oni su
neponepožželjni u ure enome nazivlju odre ene strukeeljni u ure enome nazivlju odre ene struke..
biomonitoringbiomonitoring –– biolobiološški nadzor;ki nadzor; kompjutorizirainakompjutoriziraina
tomografijatomografija –– rara unalnaunalna tomografijatomografija; ronila; ronila ka bolestka bolest ––
kesonska bolestkesonska bolest –– dekompresijskadekompresijska bolest; glavobolja ubolest; glavobolja u
nakupinamanakupinama –– clustercluster glavoboljaglavobolja –– klasterklaster glavoboljaglavobolja ––
paroksizmalnaparoksizmalna nono na glavoboljana glavobolja
WWWWWW –– World Wide WebWorld Wide Web –– WebWeb –– web, svjetska mreweb, svjetska mrežžaa
–– rasprostanjenarasprostanjena svjetska mresvjetska mrežža;a; serverserver –– posluposlužžniknik ––
posluposlužžiteljitelj –– opsluopslužžiteljitelj
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Sinonimi u nazivlju (2)Sinonimi u nazivlju (2)

printerprinter –– pisapisa –– tiskatiska –– istiskivaistiskiva –– istiskivaloistiskivalo –– šštampatampa
keyboardkeyboard –– kibordkibord –– tastaturatastatura –– tipkovnicatipkovnica –– slovislovišštete
hardwarehardware –– hardverhardver –– oo vrsjevrsje –– sklopovljesklopovlje –– sklopovisklopovi ––

strojevinastrojevina –– sklopovska opremasklopovska oprema –– sklopovskasklopovska
konfiguracija rakonfiguracija ra unalaunala –– materijalna osnovicamaterijalna osnovica ––
sklopovska podrsklopovska podršškaka –– sklopovska osnovasklopovska osnova –– opremaoprema ––
žželjezarijaeljezarija –– rara unalna opremaunalna oprema –– raditeljraditelj –– tehnitehni kaka
opremaoprema –– hardwarehardware

AIDSAIDS –– AIDSAIDS –– sidasida –– kopnicakopnica –– sindrom stesindrom ste eneene
imunodeficijencijeimunodeficijencije –– sindrom stesindrom ste eneene imunosneimunosne
nedostatnosti.nedostatnosti.
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Sinonimi u nazivlju (3)Sinonimi u nazivlju (3)

U nazivlju nisu poU nazivlju nisu požželjni nieljni ni obliobli nini sinonimi tesinonimi te
se preporuse preporu uje samo jedan od oblika kojiuje samo jedan od oblika koji
su mogusu mogu i ako je rijei ako je rije o rijeo rije ima opima op egeg
jezika, a ne o nazivima. Tako su npr.jezika, a ne o nazivima. Tako su npr.
klimatskiklimatski pojasovipojasovi, ali, ali trudnitrudni kiki pojasipojasi,,
kuglikugli ni leni ležžajeviajevi, ali, ali bolnibolni kiki leležžajiaji itd.itd.
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Sinonimi u nazivlju (4)Sinonimi u nazivlju (4)
Pri sre ivanju nazivlja koje struke jednomu odPri sre ivanju nazivlja koje struke jednomu od
istoznaistozna nih naziva treba dati prednost prednih naziva treba dati prednost pred
ostalima jer sinonimija u nazivlju nije poostalima jer sinonimija u nazivlju nije požželjna.eljna.
Me u sinonimnim nazivima treba uspostavitiMe u sinonimnim nazivima treba uspostaviti
normativne odnose te odrediti koji je nazivnormativne odnose te odrediti koji je naziv
preporupreporu enieni, koji, koji dopudopuššteniteni, koji, koji zastarjelizastarjeli, a koji, a koji
nedopunedopuššteniteni. D. Da bi se uspostavili navedenia bi se uspostavili navedeni
odnosi me u istoznaodnosi me u istozna nim nazivima, rnim nazivima, razra enaazra ena
su osnovna terminolosu osnovna terminološška naka na ela koja namela koja nam
omoguomogu uju da se ne normira napamet, premauju da se ne normira napamet, prema
osobnomu intuitivnom jeziosobnomu intuitivnom jezi nom osjenom osje aju.aju.
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Zahtjevi koje mora ispunjavatiZahtjevi koje mora ispunjavati
terminoloterminološški sustavki sustav

da bude u skladu sa suvremenom razinom i najnovijimda bude u skladu sa suvremenom razinom i najnovijim
postignupostignu ima znanosti i tehnikeima znanosti i tehnike

da bude u skladu s hrvatskim standardnim jezikom.da bude u skladu s hrvatskim standardnim jezikom.

Da bi se ispunili gornji zahtjevi, potrebno je uspostavitiDa bi se ispunili gornji zahtjevi, potrebno je uspostaviti
suradnju izme u strusuradnju izme u stru njaka strukenjaka struke ije se nazivljeije se nazivlje
normira (u nanormira (u naššemu primjeru medicinskih, informatiemu primjeru medicinskih, informati kih ikih i
medicinskoinformatimedicinskoinformati kihkih strustru njaka) i jezikoslovaca.njaka) i jezikoslovaca.
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TerminoloTerminološška naka na ela (1)ela (1)

DomaDoma i nazivi imaju prednost pred stranim.i nazivi imaju prednost pred stranim.
Nazivi latinskoga i grNazivi latinskoga i gr koga podrijetla imajukoga podrijetla imaju
prednost pred nazivima preuzetim iz engleskog,prednost pred nazivima preuzetim iz engleskog,
francuskog, njemafrancuskog, njema kog itd.kog itd.
ProProššireniji i korisnicima prihvatljiviji naziv imaireniji i korisnicima prihvatljiviji naziv ima
prednost pred manje proprednost pred manje prošširenim.irenim.
Naziv mora biti uskla en sNaziv mora biti uskla en s (fonolo(fonološškim,kim,
morfolomorfološškim, tvorbenim, sintaktikim, tvorbenim, sintakti kim) sustavomkim) sustavom
hrvatskoga standardnog jezika.hrvatskoga standardnog jezika.
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TerminoloTerminološška naka na ela (2)ela (2)
KraKra i nazivi imaju prednost pred duljim.i nazivi imaju prednost pred duljim.
Naziv od kojeg se lakNaziv od kojeg se lakšše tvoree tvore tvorenicetvorenice imaima
prednost pred onim od kojega se ne mogu tvoritiprednost pred onim od kojega se ne mogu tvoriti
tvorenicetvorenice..
Treba izbjegavati da naziv unutar istogaTreba izbjegavati da naziv unutar istoga
terminoloterminološškog sustava ima vikog sustava ima višše znae zna enja.enja.
Nazive se ne smije bez valjana razloga mijenjati.Nazive se ne smije bez valjana razloga mijenjati.
Naziv ima prednost pred drugim istoznaNaziv ima prednost pred drugim istozna nimnim
nazivima ako odgovara pojmu kojemu jenazivima ako odgovara pojmu kojemu je
pridrupridružžen i odraen i odražžava svoje mjesto uava svoje mjesto u
pojmovnome sustavu.pojmovnome sustavu.

2626

1. Doma1. Doma i nazivi imaju prednost pred stranim (pa i predi nazivi imaju prednost pred stranim (pa i pred
internacionalizmom)internacionalizmom)

computercomputer, kompjutor >  ra, kompjutor >  ra unalounalo
printer > pisaprinter > pisa
mouse > mimouse > mišš
keyboardkeyboard > tipkovnica> tipkovnica
pneumonija > upala plupneumonija > upala plu aa
uterus > maternicauterus > maternica
biofeedbackbiofeedback > biolo> biološška povratna vezaka povratna veza
bodybody buildingbuilding > izgradnja tijela> izgradnja tijela
biomonitoringbiomonitoring > biolo> biološški nadzorki nadzor
insercijainsercija >  umetanje>  umetanje
pejsmejker > srpejsmejker > sr anikanik
borderborder lineline poremeporeme aj > graniaj > grani ni poremeni poreme ajaj
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2.2. Nazivi latinskoga i grNazivi latinskoga i gr koga podrijetla imaju prednost pred nazivimakoga podrijetla imaju prednost pred nazivima
preuzetim iz engleskog, francuskog, njemapreuzetim iz engleskog, francuskog, njema kog itd. (1)kog itd. (1)

compilercompiler,, kompajlerkompajler > kompilator> kompilator
reference, referenca > referencijareference, referenca > referencija
magnetska rezonanca > magnetska rezonancijamagnetska rezonanca > magnetska rezonancija
licenca > licencijalicenca > licencija
pilotpilot--istraistražživanje > eksperimentalno istraivanje > eksperimentalno istražživanjeivanje

Osobita tolerancija prema nazivima latinskoga iOsobita tolerancija prema nazivima latinskoga i
grgr koga podrijetla potrebna je u medicinskomekoga podrijetla potrebna je u medicinskome
nazivlju.nazivlju.
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2.2. Nazivi latinskoga i grNazivi latinskoga i gr koga podrijetla imaju prednost pred nazivimakoga podrijetla imaju prednost pred nazivima
preuzetim iz engleskog, francuskog, njemapreuzetim iz engleskog, francuskog, njema kog itd. (2)kog itd. (2)

Nazivi iz latinskoga i grNazivi iz latinskoga i gr koga preuzimaju se u hrvatskikoga preuzimaju se u hrvatski
standardni jezik prema odre enim pravilima i ustandardni jezik prema odre enim pravilima i u
hrvatskome jeziku trebaju imati oblik prema tim jezicima,hrvatskome jeziku trebaju imati oblik prema tim jezicima,
a ne prema jeziku posredniku iz kojega je naziv preuzeta ne prema jeziku posredniku iz kojega je naziv preuzet
u hrvatski jezik. Zato npr. treba bitiu hrvatski jezik. Zato npr. treba biti enzim,enzim, a nea ne encimencim,,
betabeta--blokator,blokator, a nea ne betabeta--blokerbloker, aktualan,, aktualan, a nea ne aktuelanaktuelan,,
filtar,filtar, a nea ne filterfilter itd.itd.

Normalno se posu uje samo osnovni strani nazivNormalno se posu uje samo osnovni strani naziv, a ne, a ne
cijela njegova porodica. Ostale se rijecijela njegova porodica. Ostale se rije i i nazivi izvode izi i nazivi izvode iz
njega u skladu s tvorbenim pravilima hrvatskog jezika.njega u skladu s tvorbenim pravilima hrvatskog jezika.
Zato je npr. boljeZato je npr. bolje bakterijskibakterijski negonego bakterijalnibakterijalni, dijetni, dijetni
negonego dijetalni, medikamentidijetalni, medikamenti negonego medikamentoznimedikamentozni, aortni, aortni
ii venskivenski negonego aortalniaortalni ii venozni.venozni.
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2.2. Nazivi latinskoga i grNazivi latinskoga i gr koga podrijetla imaju prednost pred nazivimakoga podrijetla imaju prednost pred nazivima
preuzetim iz engleskog, francuskog, njemapreuzetim iz engleskog, francuskog, njema kog itd. (3)kog itd. (3)

Ipak, kad postoji dobar hrvatski naziv nema razloga da seIpak, kad postoji dobar hrvatski naziv nema razloga da se
taj naziv ne upotrebljava umjesto internacionalizma (npr.taj naziv ne upotrebljava umjesto internacionalizma (npr.
obujamobujam umjestoumjesto volumenvolumen,, nespojivostnespojivost umjestoumjesto
inkompatibilnostinkompatibilnost,, me udjelovanjeme udjelovanje umjestoumjesto interakcijainterakcija).).
PosljednjaPosljednja emo dva internacionalizma redovito naemo dva internacionalizma redovito na i nai na
uputama prilouputama priložženim lijekovima (enim lijekovima (interakcije s drugiminterakcije s drugim
lijekovima, inkompatibilnost s dugim lijekovimalijekovima, inkompatibilnost s dugim lijekovima). Nema). Nema
razloga da ih se ne zamijeni hrvatskim nazivima jer birazloga da ih se ne zamijeni hrvatskim nazivima jer bi
tako sigurno bili razumljiviji prosjetako sigurno bili razumljiviji prosje nomu korisnikunomu korisniku
lijekova. U mediclijekova. U medicinskome nazivlju tako er bi trebaloinskome nazivlju tako er bi trebalo
nastojati izgra ivati hrvatsko nazivlje i raditi na njegovunastojati izgra ivati hrvatsko nazivlje i raditi na njegovu
prihvaprihva anju (npr.anju (npr. hematopoetskihematopoetski organi > krvotvorniorgani > krvotvorni
organiorgani).).
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este pogrjeeste pogrješške pri uporabi internacionalizama (1)ke pri uporabi internacionalizama (1)

pogrjepogrješšnono: konzalting: konzalting
toto nono: konzultiranje / konzultacija: konzultiranje / konzultacija

pogrjepogrješšnono:: homogenizerhomogenizer,, interpreterinterpreter
toto nono:: homogenizatorhomogenizator, interpretator, interpretator

pogrjepogrješšnono:: dizertacijadizertacija
toto nono: disertacija: disertacija

pogrjepogrješšno:no: alabasteralabaster,, oleanderoleander,, magistermagister
toto nono: alabastar, oleandar, magistar: alabastar, oleandar, magistar



6

3131

este pogrjeeste pogrješške pri uporabi internacionalizama (2)ke pri uporabi internacionalizama (2)

pogrjepogrješšnono:: holesterolholesterol
toto nono: kolesterol: kolesterol

pogrjepogrješšnono: licenca,: licenca, tendencatendenca, supstanca, konzekvenca,, supstanca, konzekvenca, konkordancakonkordanca,,
karencakarenca, referenca,, referenca, frekvencafrekvenca, rezonanca, rezonanca
toto nono: licencija, tendencija, supstancija,: licencija, tendencija, supstancija, konzekvencijakonzekvencija, konkordancija,, konkordancija,
karencijakarencija, referencija, frekvencija, rezonancija, referencija, frekvencija, rezonancija

pogrjepogrješšnono:: cybercyber
toto nono:: kiberkiber (kao u kibernetika,(kao u kibernetika, biokibernetikabiokibernetika itd.)itd.)

pogrjepogrješšnono:: donordonor
toto nono: donator (jo: donator (jošš je bolje upotrebljavati domaje bolje upotrebljavati doma i naziv davatelj)i naziv davatelj)

3232

3. Pro3. Proššireniji i korisnicima prihvatljiviji naziv imaireniji i korisnicima prihvatljiviji naziv ima
prednost pred manje proprednost pred manje prošširenimirenim

Iako nazivIako naziv jetra (jetra (pluraliapluralia tantumtantum srednjega rodasrednjega roda,,
npr.:npr.: bolesti jetara)bolesti jetara) prema svim jeziprema svim jezi nimnim
zahtjevima zadovoljava, u struci je prevladaozahtjevima zadovoljava, u struci je prevladao
nazivnaziv jetrajetra ((žženskog roda, npr.:enskog roda, npr.: bolestibolesti jetrejetre) k) kojioji
tako er zadovoljava sve jezitako er zadovoljava sve jezi ne zahtjeve pane zahtjeve pa
nema razloga da se taj naziv mijenja.nema razloga da se taj naziv mijenja.

slovislovišštete tipkovnicatipkovnica
rara unalounalo rara unauna

3333

4.4. Naziv mora biti uskla en sNaziv mora biti uskla en s (fonolo(fonološškim, morfolokim, morfološškim,kim,

tvorbenim,sintaktitvorbenim,sintakti kim) sustavom hrvatskoga standardnog jezikakim) sustavom hrvatskoga standardnog jezika

CTCT--slika > CT slika,slika > CT slika,
rentgenrentgen,, rrööntgenntgen > rendgen> rendgen
specijalista  > specijalistspecijalista  > specijalist
izuzimanje uzoraka > uzimanje uzorakaizuzimanje uzoraka > uzimanje uzoraka
sustav zdravstva >  zdravstveni sustavsustav zdravstva >  zdravstveni sustav
tok bolesti  > tijek bolestitok bolesti  > tijek bolesti
balonbalon--kateter > kateter s balonomkateter > kateter s balonom
Internet > internetInternet > internet
brojbroj anoano--slovslov aniani > broj> broj anoano--slovnislovni

Pri provo enju ovoga naPri provo enju ovoga na ela srediela središšnju ulogu imajunju ulogu imaju
jezikoslovci.jezikoslovci.

3434

5. Kra5. Kra i nazivi imaju prednost predi nazivi imaju prednost pred
duljimduljim

sindrom stesindrom ste eneene imunodeficijencijeimunodeficijencije >> sidasida
programska biblioteka/knjiprogramska biblioteka/knjižžnica >nica > programotekaprogramoteka

Ako je to pravilo u sukobu s 1. pravilom, tj. ako jeAko je to pravilo u sukobu s 1. pravilom, tj. ako je
krakra i naziv strani, a  dulji domai naziv strani, a  dulji doma i, bolje jei, bolje je
odabratiodabrati viviššerjeerje nini hrvatski naziv nego stranihrvatski naziv nego strani
naziv, npr. bolje jenaziv, npr. bolje je vrvrššnjanja ko zlostavljanjeko zlostavljanje negonego
bullyngbullyng, biolo, biološški nadzorki nadzor negonego biomonitoringbiomonitoring,,
doplerdopler u bojiu boji negonego kolorkolor doplerdopler..

3535

6. Naziv od kojeg se lak6. Naziv od kojeg se lakšše tvoree tvore tvorenicetvorenice ima prednostima prednost

pred onim od kojega se ne mogu tvoritipred onim od kojega se ne mogu tvoriti tvorenicetvorenice..

Po ovome bi pravilu me utim najPo ovome bi pravilu me utim naj eešš e stranie strani
nazivi imali prednost pred domanazivi imali prednost pred doma imim ((npr.npr.
karcinomkarcinom –– kracinomskikracinomski, od, od rakrak je nemoguje nemogu ee
tvoriti pridjev,tvoriti pridjev, pneumonijapneumonija –– pneumonijskipneumonijski, od, od
upala pluupala plu aa ne mone možže se tvoriti pridjev). Stogae se tvoriti pridjev). Stoga
prvo pravilo ima prednost pred ovim pravilomprvo pravilo ima prednost pred ovim pravilom
koje vrijedi samo ako se bira izme u dvajukoje vrijedi samo ako se bira izme u dvaju
domadoma ih ili dvaju stranih naziva. Za to ni uih ili dvaju stranih naziva. Za to ni u
medicinskome ni u informatimedicinskome ni u informati kome nazivljukome nazivlju
nismo nanismo naššli odgovarajuli odgovaraju i primjer.i primjer.

3636

7. Treba izbjegavati da naziv unutar istoga terminolo7. Treba izbjegavati da naziv unutar istoga terminološškogkog

sustava ima visustava ima višše znae zna enjaenja..
Taj je zahtjev nemoguTaj je zahtjev nemogu e u potpunosti zadovoljiti, ali see u potpunosti zadovoljiti, ali se

momožže tee težžiti da se viiti da se viššeznaezna nost izbjegne u onimnost izbjegne u onim
sluslu ajevima u kojima moajevima u kojima možže dovesti do nesporazuma.e dovesti do nesporazuma.
Isto tako treba razgraniIsto tako treba razgrani itiiti blisokoznablisokozna iceice, npr., npr. internet,internet,
me umreme umrežžjeje, svjetska mre, svjetska mrežža, svjetska raa, svjetska ra unalna mreunalna mrežža,a,
globalna raglobalna ra unalna mreunalna mrežža, svjetska kompjuterska mrea, svjetska kompjuterska mrežža,a,
globalna kompjuterska mreglobalna kompjuterska mrežžaa ii web, globalna mreweb, globalna mrežža,a,
rasprostranjena svjetska mrerasprostranjena svjetska mrežža, svjetska mrea, svjetska mrežžaa
insercijainsercija 1. ugradnja dodatnog para1. ugradnja dodatnog para nukleotidanukleotida kodkod
mutacije gena, 2. hvatimutacije gena, 2. hvatiššte pupte pup anog traanog tra ka na posteljici,ka na posteljici,
3. hvati3. hvatiššte skeletnog mite skeletnog miššii a za kosta za kost
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8. Nazive se ne smije bez valjana razloga mijenjati8. Nazive se ne smije bez valjana razloga mijenjati

Ako jedan naziv veAko jedan naziv ve  ima odre eno ima odre eno
znazna enje, ne treba istomu nazivu davatienje, ne treba istomu nazivu davati
nova znanova zna enja te ako je jednome znaenja te ako je jednome zna enjuenju
pridrupridružžen jedan naziv ne treba muen jedan naziv ne treba mu
pridrupridružžiti drugi. Svojedobno se naziviti drugi. Svojedobno se naziv sidasida
pokupokuššalo zamijeniti tvorbeno dobrimalo zamijeniti tvorbeno dobrim
nazivomnazivom kopnicakopnica. U tome se nije uspjelo, a. U tome se nije uspjelo, a
nema ni razloga da se tranema ni razloga da se tražži zamjena jer jei zamjena jer je
sidasida dobro prihvadobro prihva en i hrvatskomu jezikuen i hrvatskomu jeziku
prilago en nazivprilago en naziv..

3838

9. Naziv ima prednost pred drugim istozna9. Naziv ima prednost pred drugim istozna nimnim
nazivima ako odgovara pojmu kojemu je pridrunazivima ako odgovara pojmu kojemu je pridružženen
i odrai odražžava svoje mjesto u pojmovnome sustavu.ava svoje mjesto u pojmovnome sustavu.

sestrinska informatika,sestrinska informatika, sestrinstvenasestrinstvena informatika > informatika u sestrinstvuinformatika > informatika u sestrinstvu

NazivNaziv sestrinstvenasestrinstvena informatikainformatika nastao je analogijom premanastao je analogijom prema zdravstvo >zdravstvo >
zdravstvena informatikazdravstvena informatika, tj. pridjev, tj. pridjev sestrinstvenisestrinstveni (posve(posve novi, dosnovi, dosadad
nepotvr eni pridjevnepotvr eni pridjev) izveden je analogno modelu) izveden je analogno modelu zdravstvzdravstv++enieni
((sestrinstvsestrinstv++enieni).).

Taj se model me utim ne moTaj se model me utim ne možže primijeniti na sve imenice nae primijeniti na sve imenice na --stvostvo –– tada bi potada bi po
potrebi bila i *potrebi bila i *lijelije ninišštvenatvena informatikainformatika..

PridjevPridjev sestrinskisestrinski bogat jebogat je konotativnimkonotativnim znazna enjima koja upuenjima koja upu uju na bliskostuju na bliskost
(otud u novije vrijeme i(otud u novije vrijeme i sestrinske tvrtke, sestrinske strankesestrinske tvrtke, sestrinske stranke) pa bi najbolji) pa bi najbolji
bio neutralni nazivbio neutralni naziv

informatika u sestrinstvuinformatika u sestrinstvu
jer je rijejer je rije o posebnome podruo posebnome podru ju informatiju informati ke primjene koje zahtijevake primjene koje zahtijeva

odre ena informatiodre ena informati ka rjeka rješšenja, a ne o posebnoj vrsti informatikeenja, a ne o posebnoj vrsti informatike..

3939

ZakljuZaklju akak

Primjena je tih naPrimjena je tih na elaela esto teesto tešška i proturjeka i proturje na.na.
Naime,Naime, esto po jednom naesto po jednom na elu jedan naziv imaelu jedan naziv ima
prednost, a po drugom drugi. Posebno suprednost, a po drugom drugi. Posebno su estoesto
u suprotnosti nau suprotnosti na elo da domaelo da doma i naziv imai naziv ima
prednost pred stranim i naprednost pred stranim i na elo da kraelo da kra i ii i
tvorbeno plodniji naziv ima prednost predtvorbeno plodniji naziv ima prednost pred
nazivom koji je dunazivom koji je dužži i tvorbeno manje plodan.i i tvorbeno manje plodan.
Stoga u svakom pojedinom sluStoga u svakom pojedinom slu aju trebaaju treba
papažžljivo odabrati najbolji naziv.ljivo odabrati najbolji naziv.

4040

Stupanj usvojenosti naziva (1)Stupanj usvojenosti naziva (1)
Tako er pri odluTako er pri odlu ivanju o prihvaivanju o prihva anju naziva stranoga podrijetla uanju naziva stranoga podrijetla u
hrvatski jezik treba razlikovati stupanj usvojenosti tih stranihhrvatski jezik treba razlikovati stupanj usvojenosti tih stranih naziva.naziva.
Nazivi stranoga podrijetla (kao i rijeNazivi stranoga podrijetla (kao i rije i stranoga podrijetla) dijele sei stranoga podrijetla) dijele se
na strane rijena strane rije i (i (izvorno napisane i posve neprilago ene hrvatskomuizvorno napisane i posve neprilago ene hrvatskomu
jeziku, npr.jeziku, npr. bypassbypass)  i)  i posu enice posu enice, rije, rije i stranoga podrijetla koje sui stranoga podrijetla koje su
vivišše ili manje prilago ene hrvatskome jezie ili manje prilago ene hrvatskome jezi nom sustavu.nom sustavu.
Strane rijeStrane rije i ne pripadaju hrvatskomu jeziku, pa nikada ne mogui ne pripadaju hrvatskomu jeziku, pa nikada ne mogu
postati preporupostati preporu eni hrvatski nazivi, ali se u znanstvenome tekstueni hrvatski nazivi, ali se u znanstvenome tekstu
mogu nalaziti ako jomogu nalaziti ako jošš nije prona en preporu nije prona en preporu eni hrvatski naziv ili ueni hrvatski naziv ili u
zagradi kao objazagradi kao objaššnjenje nedovoljno prihvanjenje nedovoljno prihva enomu preporuenomu preporu enomenom
hrvatskom nazivu.hrvatskom nazivu.
Ako se na u u hrvatskome tekstuAko se na u u hrvatskome tekstu, treba ih pisati kurzivom kako bi se, treba ih pisati kurzivom kako bi se
oznaozna ilo njihovo strano podrijetlo, npr.:ilo njihovo strano podrijetlo, npr.:
Pacijenti koji su imaliPacijenti koji su imali bypassbypass koronarnih arterija ili koronarnukoronarnih arterija ili koronarnu
angioplastikuangioplastiku imaju poveimaju pove an rizik od razvojaan rizik od razvoja AlzheimeroveAlzheimerove bolestibolesti..;;

4141

Stupanj usvojenosti naziva (2)Stupanj usvojenosti naziva (2)
posu eniceposu enice:  t:  t iceice,, prilago eniceprilago enice i usvojenice i usvojenice
tu icetu ice:: bajpasbajpas, pejsmejker, pejsmejker
prilago eniceprilago enice:: rezonancijarezonancija
usvojenice:usvojenice: breskva, boja,breskva, boja, arapa, krevet, puarapa, krevet, pušška, lopta,ka, lopta, ššee er,er,
amac,amac, elav, duhan, top, cilj, remen, logor,elav, duhan, top, cilj, remen, logor, ššunka, iskren, odliunka, iskren, odli an,an,

pokrovitelj,pokrovitelj, asopis, okolnost, pojam, dojam, banka, baraka, paasopis, okolnost, pojam, dojam, banka, baraka, pašštetateta..

Ako veAko ve prihvaprihva amo posu enicu kao domaamo posu enicu kao doma i naziv, bolje je prihvatitii naziv, bolje je prihvatiti
usvojenicu negousvojenicu nego prilago enicuprilago enicu,, prilago enicuprilago enicu nego tu icu nego tu icu..

Tako je u hrvatskome medicinskom nazivlju prihvatljiviji galicizTako je u hrvatskome medicinskom nazivlju prihvatljiviji galicizamam sida,sida,
koji je u hrvatskomekoji je u hrvatskome prilago enicaprilago enica, nego izvorni engleski naziv, nego izvorni engleski naziv AIDSAIDS
ili anglizamili anglizam ejdsejds,, koji bi u hrvatskome bio tu ica zbog hrvatskomukoji bi u hrvatskome bio tu ica zbog hrvatskomu
jeziku strane skupinejeziku strane skupine jdsjds..

4242

Odnos prema terminoloOdnos prema terminološškomekome
sustavusustavu

Posebno je vaPosebno je važžan odnos prema terminoloan odnos prema terminološškomekome
sustavu jer sesustavu jer se nikad ne monikad ne možže normirati samoe normirati samo
jedna rijejedna rije , nego treba uzeti u obzir sustav u, nego treba uzeti u obzir sustav u
cjelinicjelini, a to zna, a to zna i nadre ene pojmovei nadre ene pojmove (odnosno(odnosno
nazive), podrnazive), podr ene pojmove te ostale istoredneene pojmove te ostale istoredne
pojmove koje je u struci potrebno razgranipojmove koje je u struci potrebno razgrani iti,iti,
npr. tumori se mogu podijeliti na benigne inpr. tumori se mogu podijeliti na benigne i
maligne tumore, a svaka se od navedenih vrstamaligne tumore, a svaka se od navedenih vrsta
tumora dalje dijeli na podvrste.tumora dalje dijeli na podvrste.
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4343 4444

ra unalo

hardware software

freeware
malware

shareware...

firmware

4545

Primjeri primjene terminoloPrimjeri primjene terminološškihkih
nana elaela

4646

Primjena 1. naPrimjena 1. na ela:ela: DomaDoma i nazivi imaju prednosti nazivi imaju prednost
pred stranim. (1)pred stranim. (1)

premosnica/premosnica/prjemosnicaprjemosnicabypassbypass
biolobiološška povratna vezaka povratna vezabiofeedbackbiofeedback
terapija ponaterapija ponaššanjaanjabihevioralna terapijabihevioralna terapija
protuotrovprotuotrovantidotantidot
krema protiv starenjakrema protiv starenjaantianti--agingaging kremakrema
sidasidaAIDSAIDS

prilago ivaprilago iva pokazivapokaziva aa
dozedoze

adapter selektora dozeadapter selektora doze
potpomognuta oplodnjapotpomognuta oplodnjaasistirana fertilizacijaasistirana fertilizacija

4747

Primjena 1. naPrimjena 1. na ela:ela: DomaDoma i nazivi imajui nazivi imaju
prednost pred stranim. (2)prednost pred stranim. (2)

rara unalnaunalna tomografijatomografijakompjutoriziranakompjutorizirana tomografijatomografija

pojavepojaveincidencijeincidencije

usadakusadakimplantatimplantat

glasgowskaglasgowska ljestvica komeljestvica komeGlasgowGlasgow comacoma scalescale
nadzor nad fetusomnadzor nad fetusomfetalnofetalno monitoriranjemonitoriranje

elektroprijenoselektroprijenoselektroblotingelektrobloting
// elektrotransferelektrotransfer

onesposobljenostonesposobljenostdizabilitetdizabilitet

antistresnaantistresna//protustresnaprotustresna
masamasažžaa

dede--stressstress masamasažžaa

4848

Primjena 1. naPrimjena 1. na ela:ela: DomaDoma i nazivi imajui nazivi imaju
prednost pred stranim. (3)prednost pred stranim. (3)

potpornicapotpornicastentstent
povratna glavoboljapovratna glavoboljareboundrebound glavoboljaglavobolja
sprespre avanje/sprjeavanje/sprje avanjeavanjeprevencijaprevencija
prevladavanjeprevladavanjeprevalencijaprevalencija
smrtnostsmrtnostmortalitetmortalitet
prapra enje, promatranjeenje, promatranjemonitoringmonitoring

terapija lijekovimaterapija lijekovimamedikamentoznamedikamentozna
terapijaterapija

zaraznost, prenosivostzaraznost, prenosivostkontagioznostkontagioznost
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Primjena 1. naPrimjena 1. na ela:ela: DomaDoma i nazivi imajui nazivi imaju
prednost pred stranim. (4)prednost pred stranim. (4)

pisapisaprinterprinter
korisnikorisni ki raki ra ununaccountaccount
alatna vrpcaalatna vrpcatoolbartoolbar
poveznikpovezniklinklink
pripri aonicaaonica,, brbljaonicabrbljaonicachatroomchatroom

povratna veza, povratnapovratna veza, povratna
spregasprega

feedbackfeedback
ee--popoššta, eta, e--porukaporukaee--mailmail
mremrežžna stranicana stranicaweb stranicaweb stranica

5050

Primjena 1. naPrimjena 1. na ela:ela: DomaDoma i nazivi imajui nazivi imaju
prednost pred stranim. (5)prednost pred stranim. (5)

SpecifiSpecifi nost je medicinskog nazivljanost je medicinskog nazivlja
internacionalni / domainternacionalni / doma i naziv, ali prednosti naziv, ali prednost
ipak valja, kad god je to moguipak valja, kad god je to mogu e, datie, dati
domadoma emu nazivu:emu nazivu:
pneumonija > upala plupneumonija > upala plu aa
tonzilektomijatonzilektomija > > va enje krajnikava enje krajnika
uterus > maternica.uterus > maternica.

5151

Primjena 2. naPrimjena 2. na ela:ela: Nazivi  latinskoga i grNazivi  latinskoga i gr koga podrijetla imajukoga podrijetla imaju
prednost pred nazivima preuzetim iz engleskog, francuskog,prednost pred nazivima preuzetim iz engleskog, francuskog,

njemanjema kog itd.kog itd.

indekserindekser >> indeksatorindeksator
magnetska rezonanca > magnetskamagnetska rezonanca > magnetska
rezonancijarezonancija
sekvenca DNK >sekvenca DNK > sekvencijasekvencija DNKDNK--aa
sekvenca genoma >sekvenca genoma > sekvencijasekvencija genomagenoma
meniskusmeniskus > menisk> menisk
kompajlerkompajler > kompilator> kompilator
interpreterinterpreter > interpretator> interpretator

5252

Primjena 3. naPrimjena 3. na ela:ela: ProProššireniji i korisnicimaireniji i korisnicima
prihvatljiviji naziv ima prednost pred manjeprihvatljiviji naziv ima prednost pred manje
proprošširenim.irenim.

rara unauna /ra/ra unalo;unalo; slovislovišštete/tipkovnica/tipkovnica
deterddeterdžžentent

NazivNaziv deterddeterdžžentent namjerno je dan jer jenamjerno je dan jer je
nazivnaziv detergentdetergent veve bio zauzet ubio zauzet u
ljekarniljekarnišštvu. Po istome se natvu. Po istome se na elu prednostelu prednost
daje nazivudaje nazivu preporupreporu eni lijekeni lijek predpred
nazivimanazivima lijek prvog izboralijek prvog izbora ii lijek odabiralijek odabira
zaza choicechoice medicine.medicine.

5353

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(1)(1)

Pravopisna razinaPravopisna razina

AnnAnn--ArborArbor klasifikacija >klasifikacija > AnnarborskaAnnarborska klasifikacijaklasifikacija
CARNetCARNet--a >a > CARNetaCARNeta
CTCT--slika > CT slikaslika > CT slika
DNKDNK--klon > DNKklon > DNK klonklon
MRIMRI--slika > MRI slikaslika > MRI slika
podkljupodklju nana arterija >arterija > potkljupotklju nana arterijaarterija
podprojektpodprojekt >> potprojektpotprojekt
predklijetkapredklijetka > pretklijetka> pretklijetka
predkutnjakpredkutnjak >> pretkutnjakpretkutnjak
LCDLCD--ekran > LCD zaslonekran > LCD zaslon

5454

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(2)(2)

RAMRAM--memorija > RAM memorijamemorija > RAM memorija
rentgenrentgen > rendgen> rendgen
rentgenogramrentgenogram >> rendgenogramrendgenogram
REOREO--virus > REO virusvirus > REO virus
RSIRSI--a > RSIa > RSI--jaja
SHOTSHOT--program > SHOT programprogram > SHOT program
ššok terapija >ok terapija > ššokok--terapijaterapija
urea > urejaurea > ureja
srsr anoano--žžilni (koji se odnosi na srce iilni (koji se odnosi na srce i žžile)ile)
srsr anoanožžilniilni (koji se odnosi na sr(koji se odnosi na sr aneane žžile)ile)
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5555

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(3)(3)

FonoloFonološška razinaka razina
PTSP (pe te es pe), a ne (PTSP (pe te es pe), a ne (pipi ti esti es pipi))
eshumacijaeshumacija > ekshumacija> ekshumacija

MorfoloMorfološška razinaka razina
virusna RNK   > virusni RNKvirusna RNK   > virusni RNK

5656

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(4)(4)

Tvorbena razinaTvorbena razina

EhlerEhler--DanlosDanlos sindrom  >sindrom  > EhlerEhler--DanlosovDanlosov sindromsindrom
farmakodinamskafarmakodinamska svojstva >svojstva > farmakodinamifarmakodinami kaka svojstvasvojstva
farmakokinetskafarmakokinetska svojstva >svojstva > farmakokinetifarmakokineti kaka svojstvasvojstva
fizikalni pregled > fizifizikalni pregled > fizi ki pregledki pregled
genetigeneti ki poremeki poreme aj > genski poremeaj > genski poreme ajaj
hormonalni > hormonskihormonalni > hormonski
infekcioznaninfekcioznan > infekcijski (> infekcijski (infekcioznoinfekciozno podrijetlo > infekcijskopodrijetlo > infekcijsko
podrijetlo)podrijetlo)
intraaortalnaintraaortalna balon pumpa >balon pumpa > intraaortnaintraaortna balonska pumpa (ili jobalonska pumpa (ili jošš
bolje crpka)bolje crpka)
brojbroj anoano--slovslov aniani znakovi > brojznakovi > broj anoano--slovni znakovislovni znakovi

5757

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(5)(5)

MarfanMarfan sindrom >sindrom > MarfanovMarfanov sindromsindrom
medicinskomedicinsko--informatiinformati ki >ki > medicinskoinformatimedicinskoinformati kiki (od medicinska(od medicinska
informatika)informatika)
operacioni > operacijskioperacioni > operacijski
papirnata dokumentacija <papirnata dokumentacija < dokumetacijadokumetacija na papiruna papiru
papirnata povijest bolesti > povijest bolesti na papirupapirnata povijest bolesti > povijest bolesti na papiru
postoperativni >postoperativni > poslijeoperacijskiposlijeoperacijski
predmenstrualni /predmenstrualni / predmenstruacijskipredmenstruacijski
rekonstruktivnarekonstruktivna kirurgija > rekonstrukcijska kirurgijakirurgija > rekonstrukcijska kirurgija
sistemsistem--ininžženjer > inenjer > inžženjer sustava ilienjer sustava ili sustavskisustavski ininžženjerenjer
specijalista > specijalistspecijalista > specijalist
toplotni udar > toplinski udartoplotni udar > toplinski udar
tumortumor--marker > marker tumora, tumorski markermarker > marker tumora, tumorski marker
ApgarApgar indeks > indeksindeks > indeks VirginijeVirginije ApgarApgar??

5858

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(6)(6)

SintaktiSintakti ka razinaka razina

dugodjelujudugodjeluju i sedativi > sedativi koji dugo djelujui sedativi > sedativi koji dugo djeluju
fetalni nadzor > nadzor nad fetusomfetalni nadzor > nadzor nad fetusom
medicinski podaci pacijenta > medicinski podaci o bolesnikumedicinski podaci pacijenta > medicinski podaci o bolesniku
metoda mjerenja > mjerna metodametoda mjerenja > mjerna metoda
podaci bolesnika > podaci o bolesnikupodaci bolesnika > podaci o bolesniku
podaci mjerenja > mjerni podacipodaci mjerenja > mjerni podaci
postmenopauzalnepostmenopauzalne žžene >ene > žžene uene u postmenopauzipostmenopauzi
sekvencioniranjesekvencioniranje DNK nasumce > nasumiDNK nasumce > nasumi nono sekvencioniranjesekvencioniranje
DNKDNK--aa
sljepilo za boje > sljepilo na bojesljepilo za boje > sljepilo na boje
sustav zdravstva > zdravstveni sustavsustav zdravstva > zdravstveni sustav

5959

Primjena 4. naPrimjena 4. na ela:ela: Naziv mora biti uskla en sa sustavomNaziv mora biti uskla en sa sustavom
hrvatskoga standardnog jezika na svim jezihrvatskoga standardnog jezika na svim jezi nim razinamanim razinama

(7)(7)

SemantiSemanti ka razinaka razina

izuzimanje otisaka > uzimanje otisakaizuzimanje otisaka > uzimanje otisaka
izuzimanje uzoraka > uzimanje uzorakaizuzimanje uzoraka > uzimanje uzoraka
medicinskomedicinsko--legalne potrebe > medicinskolegalne potrebe > medicinsko--
zakonske potrebezakonske potrebe
prepisati lijek > propisati lijekprepisati lijek > propisati lijek
terapija raka > lijeterapija raka > lije enje raka (ali terapijaenje raka (ali terapija
bolesnika)bolesnika)

6060

Primjena 5. naPrimjena 5. na elaela: Kra: Kra i nazivi imaju prednosti nazivi imaju prednost
pred duljimpred duljim (1)(1)

biomedicinski signal >biomedicinski signal > biosignalbiosignal
sindrom stesindrom ste eneene imunodeficijencijeimunodeficijencije > sida> sida
aparat za dijalizu bubrega >aparat za dijalizu bubrega > dijalizatordijalizator
srsr ani elektrostimulator > srani elektrostimulator > sr anikanik
DNK knjiDNK knjižžnica,nica, genomskagenomska knjiknjižžnica >nica > genotekagenoteka
prapra enje naslje ivanja genaenje naslje ivanja gena > gensko pra> gensko pra enjeenje

Pri primjeni toga pravila treba imati u vidu da je 1. pravilo vaPri primjeni toga pravila treba imati u vidu da je 1. pravilo važžnije te danije te da
se prednost daje duljemu domase prednost daje duljemu doma emu nazivu pred kraemu nazivu pred kra im stranimim stranim
nazivom, npr.:nazivom, npr.:
miniraminira unalaunala > mala ra> mala ra unalaunala
mobingmobing//mobbingmobbing > zlostavljanje na radnome mjestu> zlostavljanje na radnome mjestu
farmakotolerancijafarmakotolerancija >  sposobnost podno>  sposobnost podnoššenja lijekovaenja lijekova
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6161

Primjena 5. naPrimjena 5. na elaela: Kra: Kra i nazivi imaju prednosti nazivi imaju prednost
pred duljimpred duljim (2)(2)

Prednost se katkad daje duljemu nazivu i zbog toga jer jePrednost se katkad daje duljemu nazivu i zbog toga jer je
krakra ii premetaforipremetafori anan, npr. naziv, npr. naziv
ubojica boli (ubojica boli (painpain killerkiller) > lijek protiv bolova) > lijek protiv bolova
sindromsindrom AliseAlise u zemljiu zemlji udesa (udesa (AliceAlice inin WonderlandWonderland
SyndromeSyndrome) >) > mikropsijamikropsija
glad za zrakom (glad za zrakom (airair hungerhunger) > duboko disanje) > duboko disanje
ruružžii asti puhaljko (asti puhaljko (pinkpink pufferpuffer)) >> izoliraniizolirani efizemefizem tipa Atipa A
plavi naduvenko (plavi naduvenko (blueblue bloaterbloater) > izolirani) > izolirani efizemefizem tipa Btipa B
uklonite udovice > uklonite samostalni redakuklonite udovice > uklonite samostalni redak
ukoniteukonite sirosiro ad > uklonite samostalni redakad > uklonite samostalni redak

6262

Primjena 6. naPrimjena 6. na ela:ela: Naziv od kojega se lakNaziv od kojega se lakšše tvoree tvore
tvorenicetvorenice ima prednost pred onim od kojega se ne moguima prednost pred onim od kojega se ne mogu

tvorititvoriti tvorenicetvorenice

Kad je rijeKad je rije o nazivimao nazivima bypassbypass ((bajpasbajpas) i) i
premosnica/premosnica/prjemosnicaprjemosnica na prvi se pogled mona prvi se pogled možžee
uu initi da jeiniti da je bypassbypass tvorbeno spretniji:tvorbeno spretniji: bypassbypass
pacijent,pacijent, bypassbypass operacija.operacija.

To je me utim samo preslikavanje engleskihTo je me utim samo preslikavanje engleskih
tvorbenih mogutvorbenih mogu nosti jer takav tvorbeni modelnosti jer takav tvorbeni model
ne pripada hrvatskomu jeziku. Njemu pripadajune pripada hrvatskomu jeziku. Njemu pripadaju
skupineskupine pacijent s premosnicom/pacijent s premosnicom/prjemosnicomprjemosnicom ii
operacija premooperacija premošš ivanja/ivanja/prjemoprjemošš ivanjaivanja..

6363

Primjena 7. naPrimjena 7. na elaela: Treba izbjegavati da naziv: Treba izbjegavati da naziv
unutar istoga terminolounutar istoga terminološškog sustava ima vikog sustava ima viššee

znazna enja.enja.
inseminacijainseminacija 1. umjetno uno1. umjetno unoššenje spermija uenje spermija u
ššupljinu maternice, 2. kod izvantjelesne oplodnjeupljinu maternice, 2. kod izvantjelesne oplodnje
dodavanje izoliranih pokretljivih spermijadodavanje izoliranih pokretljivih spermija oocitioociti uu
posudi s medijem zaposudi s medijem za osjemenjivanjeosjemenjivanje
retransfuzijaretransfuzija 1. opetovana transfuzija krvi, 2.1. opetovana transfuzija krvi, 2.
vravra anje krvi ili pojedinih dijelova krvi bolesnikuanje krvi ili pojedinih dijelova krvi bolesniku
od kojega je uzetaod kojega je uzeta
SchedovaSchedova operacijaoperacija 1.1. intrapleuralnaintrapleuralna
torakoplastikatorakoplastika koja se izvodila kod kronikoja se izvodila kod kroni nognog
epijemaepijema, 2., 2. sekvestrektomijasekvestrektomija s ispunjavanjems ispunjavanjem
kokošštanetane ššupljine krvnim ugruupljine krvnim ugrušškom, 3. operacijakom, 3. operacija
varikoznihvarikoznih vena na nogamavena na nogama

6464

Primjena 7. naPrimjena 7. na elaela: Treba izbjegavati da naziv: Treba izbjegavati da naziv
unutar istoga terminolounutar istoga terminološškog sustava ima vikog sustava ima viššee

znazna enja.enja.

oznakaoznaka

1.1. markmark, 2. marker, 3., 2. marker, 3. tagtag, 4., 4. symbolsymbol, 5., 5.
bookmarkbookmark, 6., 6. denotationdenotation, 7., 7. flagflag

6565

Primjena 8. naPrimjena 8. na ela:ela: Nazive se ne smije bezNazive se ne smije bez
valjana razloga mijenjativaljana razloga mijenjati

lista > popislista > popis
ALI:ALI:
temperaturna lista, terapijska listatemperaturna lista, terapijska lista
U medicinskome je nazivlju uobiU medicinskome je nazivlju uobi ajen nazivajen naziv preprežživljenjeivljenje..
Njemu je pridruNjemu je pridružženo znaeno zna enje 'broj preenje 'broj prežživjelih', pa seivjelih', pa se
tako govori otako govori o stopistopi preprežživljenjaivljenja,, postotkupostotku preprežživljenjaivljenja,,
dvogodidvogodiššnjemunjemu preprežživljenjuivljenju (broj onih koji su pre(broj onih koji su prežživjeliivjeli
dvije godine) itd. U hrvatskome standardnome jeziku oddvije godine) itd. U hrvatskome standardnome jeziku od
svrsvrššenih se glagola rijetko izvode glagolske imenice, alienih se glagola rijetko izvode glagolske imenice, ali
taj se naziv ustalio i dobio posebno znataj se naziv ustalio i dobio posebno zna enje, pa ga neenje, pa ga ne
treba mijenjati nazivomtreba mijenjati nazivom preprežživljavanjeivljavanje..

6666

Primjena 9. naPrimjena 9. na ela:ela: Naziv ima prednost pred drugimNaziv ima prednost pred drugim
istoznaistozna nim nazivima ako odgovara pojmu kojemu jenim nazivima ako odgovara pojmu kojemu je

pridrupridružžen i odraen i odražžava svoje mjesto u pojmovnome sustavu.ava svoje mjesto u pojmovnome sustavu.

koaksijalni kabel >koaksijalni kabel > suosniksuosnik
kapsula za rektum > rektalna kapsulakapsula za rektum > rektalna kapsula

NaNa in primjene lijeka ili pripravka mogao biin primjene lijeka ili pripravka mogao bi
se oznase ozna iti i ovako:iti i ovako: kapsula za rektalnukapsula za rektalnu
primjenu, kapi za oralnu primjenuprimjenu, kapi za oralnu primjenu, ali na, ali na inin
navo enja svakako mora biti uskla ennavo enja svakako mora biti uskla en..



12

6767

ugra ena programska podrška i strojna opremafirmware

nedovršena programska podrškadribbleware

djelomi no onesposobljena programska podrškacrippleware/liteware

programska podrška za cenzurucensorware

spora programska podrškabloatware (studenti dodali i
elephantware)

autorski programiauthorware

napuštena programska podrškaabandonware/orphanware

prijedlog prijevodarije s do etkom
-ware

6868

pokusna programska podrškatrialware

špijunska programska podrškaspyware

programska podrška, programisoftware

besplatna programska podrška
ograni enih mogu nostishareware

zlonamjerna programska podrškamalware

korisnicihumanware

sklopovlje, strojna opremahardware

skupna programska podrškagroupware

besplatna programska podrškafreeware

prijedlog prijevodarije s do etkom
-ware

6969

ZakljuZaklju akak

Pri izgradnji nazivlja odre ene struke nuPri izgradnji nazivlja odre ene struke nužžna jena je
suradnja jezikoslovca i strusuradnja jezikoslovca i stru njakanjaka

Sinonimija je u nazivlju nepoSinonimija je u nazivlju nepožželjna pa izme u vieljna pa izme u viššee
istoznaistozna nih naziva za isti pojam i isti strani nazivnih naziva za isti pojam i isti strani naziv
treba odabrati najbolji.treba odabrati najbolji.

Pojedina terminoloPojedina terminološška naka na ela mogu pomoela mogu pomo i prii pri
normiranju nazivlja. Iako sva nanormiranju nazivlja. Iako sva na ela mogu bitiela mogu biti
korisna u svim strukama, pokazuje se posebnakorisna u svim strukama, pokazuje se posebna
korisnost 1., 4. i 9. nakorisnost 1., 4. i 9. na ela pri predlaganjuela pri predlaganju
najboljih medicinskih naziva.najboljih medicinskih naziva.

7070

Hvala na pozornosti!Hvala na pozornosti!


